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Wichtige Ausfüllhinweise für den Antragsteller (Lead-Partner) DŢleģit§ upozornŊn² pro vyplnŊn² ģ§dosti ģadatelem (lead partnerem)

Das Projekt ist im Projektantrag in kurzer und aussagekräftiger Form darzustellen.



Die Angaben im Projektantrag sind konkret (z. B. welche Partner, welche Aufgaben) zu fassen.

V projektov® ģ§dosti je tŚeba projekt popsat struļnŊ a vĨstiģnŊ.

V projektov® ģ§dosti je tŚeba uv§dŊt konkr®tn² ¼daje (napŚ. jac² partneŚi, jak® ¼koly).

Der Projektantrag ist zweisprachig (Deutsch und Tschechisch) vollständig elektronisch 
auszufüllen und in Printversion in 2 Exemplaren mit rechtsgültiger Originalunterschrift im 
Gemeinsamen Technischen Sekretariat (GTS) in der Sächsischen Aufbaubank – Förderbank –, 
Dresden, einzureichen.

Tschechische Lead Partner haben auch die Möglichkeit, ihren Antrag beim zuständigen 
Bezirksamt in der Tschechischen Republik einzureichen.



Erfüllen die Antragsunterlagen die formalen Voraussetzungen und ist das Projekt fachlich 
förderfähig, erfolgt beim GTS die offizielle Antragsregistrierung.

Projektovou ģ§dost je potŚeba kompletnŊ elektronicky vyplnit dvojjazyļnŊ (v ļeġtinŊ a v nŊmļinŊ)
a v tiġtŊn® podobŊ podat ve 2 vyhotoven²ch s pr§voplatnĨm podpisem na SpoleļnĨ technickĨ
sekretari§t (JTS) pŚi Sask® rozvojov® bance - dotaļn² bance - v Dr§ģŅanech.
Ļeġt² lead partneŚi mohou sv® ģ§dosti podat i na pŚ²sluġnĨ krajskĨ ¼Śad v Ļesk® republice.

Ofici§ln² registrace ģ§dosti prob²h§ na JTS v pŚ²padŊ kladn®ho vĨsledku kontroly form§ln²ch
n§leģitost² a v pŚ²padŊ vystaven² kladn®ho odborn®ho stanoviska.

Projektantrag




Ziel 3-Programm zur Förderung der grenzübergreifenden 

Zusammenarbeit  2007-2013 zwischen dem Freistaat Sachsen und der 


Tschechischen Republik

Projektov§ ģ§dost

Program C²le 3 na podporu pŚeshraniļn² spolupr§ce mezi
Ļeskou republikou a SvobodnĨm st§tem Sasko 2007-2013

Wichtige Verfahrenshinweise für den Antragsteller (Lead-Partner) DŢleģit§ upozornŊn² pro ģadatele (lead partnera)

Programm zur Förderung der 
grenzübergreifenden Zusammenarbeit 
zwischen dem Freistaat Sachsen und 
der Tschechischen Republik

Program na podporu pŚeshraniļn²
spolupr§ce mezi Ļeskou republikou a
SvobodnĨm st§tem Sasko
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Ļ²slo ģ§dosti

Datum

Podpis/razítko

Evidence ģ§dosti pŚ²sluġnĨm krajskĨm ¼Śadem

(jen v pŚ²padŊ ļesk®ho lead partnera)

Datum podání

Datum

Unterschrift/Stempel

Antragsnummer

Registrierung des Projektantrages durch das Gemeinsame Technische Sekretariat

Eingangsdatum

Nicht vom Antragsteller auszuf¿llen. / NevyplŔuje ģadatel.
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Ich beantrage die Gewährung einer Zuwendung aus dem Ziel 3-Programm zur Förderung der 
grenzübergreifenden Zusammenarbeit zwischen dem Freistaat Sachsen und der Tschechischen 
Republik 2007-2013 sowie, sofem im Antrag mit aufgeführt, aus Landesmitteln des Freistaates 
Sachsen (für deutsche Lead-Partner und Projektpartner) bzw. Mitteln aus dem Staatshaushalt der 
Tschechischen Republik (für tschechische Lead-Partner und Projektpartner) zur Kofinanzierung der 
EU-Fördermittel für das im Folgenden beschriebene Projekt.

Ģ§d§m t²mto o poskytnut² dotace z Programu C²le 3 na podporu pŚeshraniļn² spolupr§ce mezi Ļeskou
republikou a SvobodnĨm st§tem Sasko 2007-2013 a, pokud je to v ģ§dosti uvedeno, o poskytnut²
prostŚedkŢ na spolufinancov§n² prostŚedkŢ EU ze st§tn²ho rozpoļtu Ļesk® republiky (v pŚ²padŊ
ļesk®ho lead partnera a projektovĨch partnerŢ) resp. ze zemskĨch prostŚedkŢ Svobodn®ho st§tu
Sasko (v pŚ²padŊ nŊmeck®ho lead partnera a projektovĨch partnerŢ) pro d§le popsanĨ projekt.

DESídlo žadatele (lead partnera)Sitz des Antragstellers (Lead-Partners)

Vorhabensbereich: 1.3 Ļ²slo oblasti podpory: 1.3

Entwicklung der gesellschaftlichen Rahmenbedingungen im Fördergebiet Rozvoj spoleļenskĨch r§mcovĨch podm²nek v dotaļn²m ¼zem²

Kooperation im Bereich Sicherheit, Rettungswesen, Katastrophenschutz und 
Brandschutz

Kooperace v oblasti bezpeļnosti, z§chrannĨch sluģeb, ochranŊ proti katastrof§m
a poģ§rn² ochrany

Bezeichnung des Vorhabensbereiches: Název oblasti podpory:

Bezeichnung der Prioritätsachse: Název prioritní osy:

Bitte ordnen Sie Ihr Projekt zuerst einer Prioritätsachse und dann einem 
Vorhabensbereich gemäß dem Umsetzungsdokument zu.

ZaŚaŅte pros²m V§ġ projekt nejprve do jedn® prioritn² osy a pot® do oblasti podpory podle
Realizaļn²ho dokumentu.

Prioritätsachse: 1 Ļ²slo prioritn² osy: 1

1.2 Projekteinordnung 1.2 ZaŚazen² projektu

Projekttitel: Verbesserung der Sicherheit im sächsisch-tschechischen 
Grenzgebiet (Straßenverkehr)

Název projektu: Zlepġen² bezpeļnosti v ļesko-sask®m pŚ²hraniļ² (silniļn²
doprava)

Bitte geben Sie dem Projekt einen kurzen, aussagekräftigen Titel. UveŅte pros²m struļnĨ a vĨstiģnĨ n§zev projektu.

1.1 Projekttitel 1.1 Název projektu

1. Všeobecné údaje o projektu1. Allgemeine Angaben zum Projekt
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Bitte geben Sie den zur Umsetzung des Projektes geplanten Zeitraum (Tag/Monat/Jahr) 
an. Der Projektzeitraum soll in der Regel drei Jahre nicht überschreiten.

Zadejte pros²m pl§novanou dobu realizace projektu (den/mŊs²c/rok). Doba realizace
projektu by zpravidla nemŊla bĨt delġ² jak tŚi roky.

1.4 Projektzeitraum 1.4 Doba realizace projektu

UveŅte pros²m ¼zemn² dopad Vaġeho projektu. MŢģete  uv®st v²ce ¼dajŢ.

PP001 Đst² nad Labem-mŊsto PP001 Đst² nad Labem-mŊsto

LP Chemnitz, Stadt LP Chemnitz, Stadt

Durchführungsort des Projektes (1) Místo realizace projektu (1)

Geben Sie bitte den Durchführungsort beim Antragsteller (Lead-Partner) und den 
einzelnen Projektpartnern an.

UveŅte pros²m m²sto realizace projektu u ģadatele (lead partnera) a jednotlivĨch
projektovĨch partnerŢ.

im Fördergebiet außerhalb des Fördergebietes v dotaļn²m ¼zem² mimo dotaļn² ¼zem²

1.3 Projektstandort

Räumlicher Wirkungsbereich des Projektes

Geben Sie bitte den Wirkungsbereich Ihres Projektes an. Mehrere Angaben sind möglich.

na sask® stranŊ

Landkreis Mittelsachsen (mit den Gemeinden d. 
ehem. Lkr. Mittweida)

Landkreis Mittelsachsen (mit den Gemeinden d. 
ehem. Lkr. Freiberg)

Landkreis Zwickau (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Zwickauer Land)

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Mittl. Erzgebirgskreises)

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Annaberg)

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Stollberg)

Stadt Chemnitz

na ļesk® stranŊ Ústecký kraj

na ¼rovni euroregionŢ
Euroregion Erzgebirge/KruġnohoŚ²

Euroregion EUREGIO EGRENSIS

Územní dopad projektu

1.3 Um²stŊn² projektu

auf der sächsischen Seite

Landkreis Mittelsachsen (mit den Gemeinden d. 
ehem. Lkr. Mittweida)

Landkreis Mittelsachsen (mit den Gemeinden d. 
ehem. Lkr. Freiberg)

Landkreis Zwickau (mit den Gemeinden d. 
ehem. Lkr. Zwickauer Land)

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Mittl. Erzgebirgskreises)

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Annaberg)

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Stollberg)

Stadt Chemnitz

Ústecký krajauf der tschechischen Seite

auf der Ebene der Euroregionen
Euroregion Erzgebirge/KruġnohoŚ²

Euroregion EUREGIO EGRENSIS

(1) Der Durchführungsort kann vom Sitz des Antragstellers (Lead-Partners) bzw. 
des Projektpartners abweichen.

(1) M²sto realizace a s²dlo ģadatele (lead partnera), popŚ. projektov®ho partnera
se mohou liġit.
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(2) Tag, an dem die erste Ausgabe für dieses Projekt entstanden ist (ausgenommen 
davon Projektvorbereitungskosten).

(2) Den vzniku prvn²ho vĨdaje projektu (s vĨjimkou n§kladŢ na pŚ²pravu projektu).

(3) Tag, an dem die letzte Ausgabe für dieses Projekt geplant ist. (3) Den plánovaného posledního výdaje projektu.

Projektbeginn (2) Projektabschluss (3) Datum zahájení projektu (2) Datum ukonļen² projektu (3)
01.04.2009 30.06.2011 01.04.2009 30.06.2011
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Telefon 0371387120 Telefax 0371387106 Telefon 0371387120 Telefax 0371387106

Position Leiter der Polizeidirektion Chemnitz Erzgebirge Pozice ředitel Policejn²ho Śeditelstv² Chemnitz-Erzgebirge

E-Mail Uwe.Reiszmann@polizei.sachsen.de E-mail Uwe.Reiszmann@polizei.sachsen.de

Titel vor Titel nach Titul pŚed Titul za

Name Reißmann Vorname Uwe PŚ²jmen² Reißmann Jméno Uwe

2.7 Vertretungsberechtigte Person des Antragstellers (Lead-Partners) 2.7 Statutární zástupce žadatele (lead partnera)

Hausnummer 24 Ļ²slo popisn® 24

Ort Chemnitz Místo Chemnitz

PLZ 09113 PSĻ 09113

Strasse Hartmannstr. Ulice Hartmannstr.

2.5 Anschrift – Sitz des Antragstellers (Lead-Partners) 2.5 Adresa sídla žadatele (lead partnera)

Handelsregister- bzw. 
Vereinsregisternummer:

Identifikaļn² ļ²slo:
Gründungs- bzw. Geburtsdatum: 03.10.1990 Datum založení: 03.10.1990

Tätigkeitsfeld/Branche: öffentliche Sicherheit und Ordnung Obor ļinnosti/odvŊtv²: VeŚejn§ bezpeļnost a poŚ§dek

2.4 Tätigkeitsfeld/Branche 2.4 Obor ļinnosti/odvŊtv²

2.3 Gründungsdatum (bei Vereinen und Unternehmen) bzw. Geburtsdatum 
(bei Einzelunternehmen) und Handelsregister- bzw. Vereinsregisternummer

2.3 Datum zaloģen² (u sdruģen² a podnikŢ)  a identifikaļn² ļ²slo

Name, Vorname / Firma / 
Einrichtung:

Polizeidirektion Chemnitz-Erzgebirge/ 
Direktionsbüro

Firma / Instituce: Polizeidirektion Chemnitz-Erzgebirge/ 
Direktionsbüro

2.1 Name 2.1 Název

Rechtsform: Körp. öffentl. Rechts Právní forma: Körp. öffentl. Rechts

2.2 Rechtsform 2.2 Právní forma

2.  Angaben zum Antragsteller (Lead-Partner) 2. Údaje o žadateli (lead partnerovi)
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Der Antragsteller (Lead-Partner) ist für sein Projekt zum Vorsteuerabzug:

nicht berechtigt und hat die Projektausgaben mit MwSt. Ausgewiesen

Ģadatel (lead partner) je v pŚ²padŊ sv®ho projektu k odpoļtu danŊ:
nen² opr§vnŊn a vĨdaje projektu uvedl s DPH

2.9 Vorsteuerabzugsberechtigung des Antragstellers (Lead-Partners) 2.9 Opr§vnŊn² k odpoļtu danŊ ģadatele (lead partnera)

Position Dienstgruppenführer in der Verkehrspolizeidirektion (VPI) Chemnitz-
Erzgebirge

Pozice Vedouc² sluģebn² skupiny Dopravn²ho inspektor§tu Př Chemnitz-
KruġnohoŚ²

Name Möhring Vorname Andreas PŚ²jmen² Möhring Jméno Andreas

E-Mail Andreas.Moehring@polizei.sachsen.de E-mail Andreas.Moehring@polizei.sachsen.de

Telefon 03713872999 Telefax 03713872929 Telefon 03713872999 Telefax 03713872929

Titel vor Titel nach Titul pŚed Titul za

2.8 Ansprechpartner für das Projekt 2.8 Kontaktní osoba projektu

Geben Sie bitte die Person an, die mit dem Projektmanagement beauftragt ist. UveŅte pros²m ¼daje k osobŊ povŊŚen® Ś²zen²m projektu.
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KteŚ² partneŚi (nikoli dodavatel®) se pod²lej² na projektu?

Dbejte pros²m na to, aby byla k ģ§dosti pŚiloģena Smlouva o spolupr§ci uzavŚen§ mezi
ģadatelem (lead partnerem) a vġemi  projektovĨmi partnery pod²lej²c²mi se na projektu,
kteŚ² jsou uvedeni v t®to ģ§dosti.

Kaģd®mu projektov®mu partnerovi zadejte pros²m poŚadov® ļ²slo, kter® zaļ²n§ p²smeny
PP.

Bitte vergeben Sie für jeden Projektpartner fortlaufend eine Nummer, die mit PP beginnt.

Bitte beachten Sie, dass ein Kooperationsvertrag zwischen dem Antragsteller (Lead-
Partner) und allen am Projekt beteiligten, hier aufgeführten Projektpartnern dem Antrag 
beizulegen ist.

3. Údaje o projektových partnerech

poŚadov®
ļ²slo
projek-
tov®ho
partnera
(PP)

zemŊ pŢvodu
projektov®ho
partnera

pŚ²jmen²,
jm®ho / firma /
instituce

právní forma datum zaloģen²
(u sdruģen² a
podnikŢ)

identifikaļn²
ļ²slo

obor
ļinnosti/odvŊtv²

adresa s²dla
projektov®ho
partnera
ulice, ļ²slo
popisn®, PSĻ,
m²sto

adresa pro
doruļov§n²
p²semnost²
ulice, ļ²slo
popisn®, PSĻ,
m²sto

kontaktn² osoba
projektu
titul pŚed, jm®no,
pŚ²jmen², titul za,
telefon/fax, e-mail,
pozice

opr§vnŊn² k
odpoļtu danŊ
projektov®ho
partnera

laufende 

Nummer 

des 

Projekt-

partners 

(PP)

Herkunftsland 
des 
Projektpartners

Name, 
Vorname / 
Firma / 
Einrichtung

Rechtsform Gründungs-

datum (bei 
Vereinen und 
Unternehmen) 
bzw. 
Geburtsdatum 
(bei natürlichen 
Personen und 
Einzelunter-
nehmen)

Handels- / 
Vereinsnummer

Tätigkeitsfeld 

/Branche

Adresse - Sitz 
des 
Projektpartners 
Straße, 
Hausnummer, 
PLZ, Ort

Zustellungs- 

fähige Adresse 
(betrifft nur die 
tschechischen 
Partner) 
Straße, 
Hausnummer, 
PLZ, Ort

Ansprechpartner 
für das Projekt 
Titel vor, 
Vorname, Name, 
Titel nach, 
Telefon/Telefax, 

E-Mail, Position

Vorsteuer-

abzugs-

berechtigung des 
Projektpartners

3. Angaben zu Projektpartnern

PP001 CZ MINISTERSTV
O VNITRA

Org. složka 
státu

21.04.1988 00007064 Algemeine
Tªtigkeit der
¥ffentlichen
verwaltung /
Vġeobecn§
ļinnost veŚejn®
spr§vy

Nad štolou, 
936, 170 00, 
Praha

Nad štolou, 
936, 170 00, 
Praha

Dr.jur. Milan
Babicik ,
00420974423581 /
00420974427085,
ekinful@mvcr.cz,
Sachbearbeiter
EU Projekte /
Zpracovatel
projektŢ EU

Nicht berechtigt
und hat die

Projektausgaben
mit MwSt.

ausgewiesen /
Nen² opr§vnŊn a
vĨdaje projektu
uvedl s DPH

Welche Projektpartner (keine Nachauftragnehmer) sind an dem Projekt beteiligt?
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Der wachsende gewerbliche Güter- und Personenverkehr zwischen CZ und BRD 
und der zunehmende Wettbewerb und Termindruck erhöhen das von schweren 
Nutzfahrzeugen ausgehende Gefährdungspotential für die deutsch-tschechische 
Grenzregion. Dabei stellen besonders der gestiegene Transport von gefährlichen 
Gütern und der gewerbliche Reiseverkehr eine Gefahr für den Naturpark 
Erzgebirge einschließlich der umliegenden Region dar. 

Durch die Verlagerung der Schengener Außengrenze gilt es Maßnahmen zu 
ergreifen, die das Sicherheitsgefühl der Bürger positiv beeinflussen.

Roustouc² komerļn² pŚeprava osob a n§kladŢ mezi ĻR a SRN, vzrŢstaj²c²
konkurence a tlak z§vaznĨch term²nŢ zvyġuje bezpeļnostn² riziko n§kladn²
dopravy v pŚ²hraniļ². N§rŢst pŚepravy nebezpeļnĨch n§kladŢ pŚedstavuje
nebezpeļ² pro CHKO KruġnohoŚ² na obou stran§ch hranice, vļetnŊ okoln²ch
regionŢ. Posunut² vnŊjġ² hranice Schengensk®ho prostoru znamen§ pŚijmout
opatŚen² pozitivnŊ ovlivŔuj²c² pocit bezpeļnosti obļanŢ.

Beschreiben Sie bitte den Inhalt ihres Projektes. Popište prosím obsah svého projektu.

Bitte stellen Sie die Ausgangssituation für das Projekt dar und gehen Sie auf den Bedarf 
für das Projekt ein.

Popiġte pros²m vĨchoz² situaci projektu a potŚebnost projektu.

Ausgangssituation für das Projekt und Projektbedarf VĨchoz² situace projektu a potŚebnost projektu

Projektbeschreibung Popis projektu

Neuerungen und Mehrwert aus dem Projekt Inovace a pŚidan§ hodnota projektu

Entwicklung der Zusammenarbeit und Schaffung der Voraussetzungen für 
grenzübergreifende Überwachung des Personen- und Reiseverkehrs und des 
Transportes gefährlicher Güter durch:

-Straßenverkehrskontrollen im Hauptstraßennetz des Wirkungsbereiches 

 (siehe Pkt. 1.3)

-gemeinsame Schulungen zu Rechtsgrundlagen

-gegenseitige Hospitationen und Dienstverrichtungen

-Schaffung der technischen Vorrausetzungen (Anschaffung Kontrollfahrzeuge)

-Öffentlichkeit wird so eingebunden, dass sie in Kontakt mit den gemein- 

 samen  Streifen in Gesprächen über die Verkehrssicherheitslage vor Ort 

 kommt.

Rozvoj spolupr§ce a vytvoŚen² pŚedpokladŢ pro pŚeshraniļn² kontroly pŚepravy
osob a nebezpeļnĨch n§kladŢ:
-silniļn² kontroly v s²ti hlavn²ch silnic v oblasti pŢsobnosti (viz. 1.3)
-spoleļn§ ġkolen² k pr§vn²m norm§m
-vz§jemn® hospitace a spoleļnĨ vĨkon sluģby
-vytvoŚen² technickĨch pŚedpokladŢ (poŚ²zen² spec. vozidel)
-veŚejnost bude zapojena tak, ģe bude v kontaktu se spoleļnou hl²dkou pŚi
rozhovorech o dopravnŊ bezpeļnostn² situaci v m²stŊ.

Bitte geben Sie an, wie Sie mit dem Projekt dem Bedarf entsprechen wollen und stellen 
Sie die Neuerungen und den zusätzlichen Nutzen dar.

UveŅte pros²m, jak projektem napln²te jeho uvedenou potŚebnost a popiġte inovace a
dodateļnĨ uģitek projektu.

4.1 Projektinhalt 4.1 Obsah projektu

4. Detailní popis projektu4. Detaillierte Projektdarstellung
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Wählen Sie bitte das auf das Projekt zutreffende spezifische Programmziel aus. Zvolte prosím vhodný specifický cíl programu.

4.2.1 Projektbeitrag zur Erreichung der spezifischen Programmziele 4.2.1 PŚ²spŊvek projektu k dosaģen² specifickĨch c²lŢ programu

Stellen Sie bitte dar, welchen Beitrag Ihr Projekt zur Erreichung des spezifischen 
Programmzieles leistet.

Popiġte pros²m, jak V§ġ projekt pŚispŊje k naplnŊn² specifick®ho c²le programu.

Verbesserung der Zusammenarbeit zur Wahrung der Sicherheit im 
gemeinsamen Grenzraum

Zlepġen² spolupr§ce pro zajiġtŊn² bezpeļnosti ve spoleļn®m pohraniļ²

Die Ergebnisse müssen dem Fördergebiet zugute kommen. Bitte berücksichtigen Sie bei 
den folgenden Ausführungen die kurz- und langfristigen Auswirkungen des Projektes.

VĨsledky musej² pozitivnŊ ovlivnit dotaļn² ¼zem². PŚi jejich popisu nezapomeŔte zohlednit
kr§tkodob® a dlouhodob® dopady projektu.

Bitte erläutern Sie konkret, welche Ergebnisse und welche Zielgruppen mit dem Projekt 
erreicht werden.

UveŅte pros²m, jakĨch konkr®tn²ch vĨsledkŢ bude dosaģeno a jak® c²lov® skupiny budou
projektem ovlivnŊny.

Ergebnisse und Zielgruppen des Projektes Výsledky a cílové skupiny projektu

Gemeinsame Streifen und Straßenkontrollen mit jeweils 4-6 Polizei-beamten 
hinsichtlich:

-techn. Zustand der Fahrzeuge

-Einhaltung rechtl. Bestimmungen  (Gefahrgut, Umwelt etc.)

-Einhaltung der Sozialvorschriften

-Einhaltung gewerbl. Bestimmungen der Personenbeförderung

-Alkohol/ Drogen

-Straftatenbekämpfung (Fälschungsdelikte, Aufenthaltsdelikte, 
Fahrerlaubnisdelikte etc.)

Gemeinsame Nutzung der Kontrollfahrzeuge und der nationalen Datenbasen bei 
der Dienstausübung und Schaffung von Strukturen, um sich gegenseitig bei 
eingetretenen Schadensereignissen zu informieren und zu unterstützen.

Spoleļn® hl²dky a silniļn² kontroly vģdy o 4-6 policistech k:
-technick®mu stavu vozidel
-dodrģov§n² pr§vn²ch pŚedpisŢ (nebezp. n§klady, ģiv. prostŚed² atd.)
-dodrģov§n² bezpeļ. pr§ce v dopravŊ
-dodrģov§n² pŚedpisŢ v pŚepravŊ osob
-alkoholu/drog§m
-pot²r§n² tr. ļinŢ v dopravŊ a migraci osob
Spoleļn® vyuģit² spec. vozidel a n§rodn²ch datab§z² pŚi vĨkonu sluģby a vytvoŚen²
struktur pro vz§j. informovanost a podporu pŚi ġkodn²ch ud§lostech.

4.2 Projektbeitrag zur Erreichung der Programmziele 4.2 PŚ²spŊvek projektu k dosaģen² c²lŢ programu

Das Projekt dient der Zusammenarbeit der tsch. und dt. Verkehrspolizeien (82 
tsch. und sächs. Polizeibeamte) mit den Zielen:

-Minimierung des vom Personen- und Reiseverkehrs und von 
Gefahrguttransporten ausgehenden  

 Gefährdungspotentials für die gemeinsame Grenzregion 

-Erhöhung des Sicherheitsgefühls der Einwohner der tsch.-sächs. Grenzregion

 (Usti nad Labem ca. 823.000/ Chemnitz ca. 900.000)

-Kontaktbildung zur regionalen Bevölkerung (ggs.  Informationsaustausch)

-Beschaffung von Spezialfahrzeugen für die Verkehrspolizei

-Verbesserung des Rechtsbewusstseins und der Rechtskenntnisse

Projekt slouģ² spolupr§ci ļes. a nŊm. dopr. pol. (82 ļes. a sas. policistŢ):
-min. nebezpeļ² vznikaj²c²ho ve spol. pŚ²hr. regionu z osobn² dopr. a dopr. nebezp.
n§kladŢ
-obyvatel® dotaļn²ho ¼zem² v ļesko-sask®m pŚ²hr. UL 823.000, Chemnitz
900.000
-zvĨġen² pocitu bezpeļ. obyvatel ļes.-sas. pŚihr. regionu
-nav§z§n² kontaktu s m²stn²m obyvatelstvem (vz§j. vĨmŊna inf.)
-poŚ²zen² spec. vozidel pro dopr. pol.
-zlepġen² pr§v. povŊdom² a znalost²
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Erhöhung der Verkehrssicherheit bei Beachtung der spez. Bedingungen des 
Personen- und Reiseverkehrs und des Transportes gefährlicher Güter durch 
gemeinsame Verkehrsmaßnahmen wie:

-Anhaltekontrollen im fließenden Verkehr

-Verkehrsbeobachtung und -regulierung

-Warnung der Bevölkerung und Schadensbegrenzung bei eingetretenen 

 Schadensereignissen

-Erhöhung der positiven Wahrnehmung der Sicherheitssituation im Verkehr 
durch 

 die regionale Bevölkerung

-Kriminalprävention in der Grenzregion durch gemeinsame Verkehrsmaßnahmen

-gegenseitige Fortbildung, Erfahrungsaustausch, Ergebnisauswertung

ZvĨġen² dopr. bezp. pŚi zohlednŊn² specifickĨch podm²nek osobn² dopr. a
pŚepravy nebezp. n§kladŢ spoleļnĨmi opatŚen²mi:
-selektivn² kontrola provozu
-analĨza a Ś²zen² dopravy
-varov§n² obyvatelstva a minim. ġkody pŚi ġkodn²ch ud§lostech
-zvĨġen² pozitivn²ho vn²m§n² bezp. situace v dopravŊ m²stn²mi obyvateli
-prevence kriminality v pŚ²hr. regionu spoleļnĨmi dopr. akcemi
-vz§j. ġkolen² dopr. pol., vĨmŊna informac², vyhodnocov§n² vĨsledkŢ

Anzahl der Personen, die am Projekt teilnehmen 8 Poļet osob, kter® se ¼ļastn² projektu 8

Anzahl der Einrichtungen, die am Projekt beteiligt sind 6 Poļet subjektŢ, kter® se na projektu pod²lej² 6

Anzahl der mit dem Projekt aus- und weitergebildeten Personen 82 Poļet osob projektem vyġkolenĨch a proġkolenĨch 82

Bitte machen Sie nur Angaben zu den Projektergebnissen, die das Projekt betreffen. Đdaje pros²m uveŅte jen u tŊch vĨsledkŢ projektu, kter® se tĨkaj² projektu.

4.2.2 Quantitative Projektergebnisse 4.2.2 Kvantitativní výsledky projektu

Indikator Wert Indikátor Hodnota
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Gemeinsame Planung: JA Spoleļn® pl§nov§n²: ANO

Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Planung des Projektes. Popiġte pros²m struļnŊ spoleļn® pl§nov§n² projektu..

Bitte geben Sie den Umfang der grenzübergreifenden Zusammenarbeit im Fördergebiet 
an. Mindestens zwei der vier Kriterien müssen erfüllt sein. Die dazugehörigen Aufgaben 
stellen Sie bitte konkret im Punkt 5.1 dar.

Zadejte pros²m rozsah pŚeshraniļn² spolupr§ce v dotaļn²m ¼zem². Je potŚeba splnit
minim§lnŊ dvŊ ze ļtyŚ uvedenĨch krit®ri². PŚ²sluġn® konkr®tn² ¼koly popiġte pros²m v bodŊ
5.1.

4.3 Umfang der grenzübergreifenden Zusammenarbeit 4.3 Rozsah pŚeshraniļn² spolupr§ce

PP001 Publikationen der jeweiligen Polizeidienstellen garantieren, dass die 
Öffentlichkeit ständig über den aktuellen Stand und Verlauf des 
Projektes informiert ist. Öffentlichkeitswirksam werden dabei 
Informationen an die Print- und Fernsehmedien weitergereicht.

Außerdem erfolgen Einstellung auf der Internetseite der 
Tschechischen Polizei und in der regionalen Presse. 

Um die Bevölkerung vor Ort mit einzubeziehen, werden 
Informationen zu geplanten Kontrollen beispielsweise über Flyer 
oder Lokalzeitungen weitergereicht.

PP001 Publikov§n² pŚ²sluġnĨch policejn²ch ¼tvarŢ zaruļuje st§lou
informovanost veŚejnosti o prŢbŊhu projektu. Informace budou
pŚed§v§ny m®di²m. Mimoto budou tyto informace zpŚ²stupnŊny
veŚejnosti na internetovĨch str§nk§ch ļesk® policie a v region§ln²m
tisku. ProstŚednictv²m let§kŢ a region§ln²ho tisku bude obyvatelstvo
informov§no a zapojeno do projektu.

LP Regelmäßige Informationen über den Projektverlauf erfolgen durch:

-Weitergabe von Informationen an die Medien (Zeitungen, 
Fernsehen, Radio)

-Nutzung regionaler Medien (z.B. Stadt- und Gemeindeanzeiger)

-gemeinsame Pressekonferenzen

-Publikationen im Internet/ Intranet der beiden Projektpartner, 
Beschaffung von Flyer

-Veröffentlichungen der Ergebnisse der gemeinsamen 
Verkehrsaktivitäten

-öffentl. Präsentationen des gem. Projektes und der technischen 
Ausstattungen 

 an den Tagen der Polizei (2x in Tschechien, 2x in Sachsen)

-Beteiligung regionaler Verbände/ Vereine (Verkehrswacht, BESIP)

LP Pravideln® informov§n² o prŢbŊhu projektu prostŚednictv²m:
-poskytov§n² informac² m®di²m (noviny, TV, r§dio)
-vyuģ. region. m®di² (m²stn² tisk)
-spol. tiskov® konfer.
-zveŚejŔov§n² na internetu/intranetu obou partnerŢ projektu, poŚ²zen²
inform. let§kŢ
-zveŚejŔ. vĨsledkŢ spoleļnĨch dopr. aktivit
-veŚejn® prezentace spol. projektŢ a technick®ho vybaven² na dnech
s polici² (2x Ļesko, 2x Sasko)
-zapojen² region§l. svazŢ (Verkehrswacht, BESIP)

4.2.3 Informations- und Publizitätsmaßnahmen 4.2.3 Informaļn² a propagaļn² opatŚen²

Beteiligte 
Partner

Maßnahme PŚ²sluġnĨ
partner

OpatŚen²

Geben Sie bitte an, welche Informations- und Publizitätsmaßnahmen gemäß den EU-
Vorgaben im Rahmen des Projektes vom Antragsteller (Lead-Partner) und den 
Projektpartnern geplant sind. Eine detaillierte Beschreibung der einzelnen Maßnahmen 
nehmen Sie bitte in Punkt 5.1 vor.

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die im Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

UveŅte pros²m, jak§ informaļn² a propagaļn² opatŚen² podle pŚedpisŢ EU v r§mci projektu
pl§nuje realizovat ģadatel (lead partner) a jednotliv² partneŚi. Detailn² popis jednotlivĨch
opatŚen² uveŅte v bodŊ 5.1.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.
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Gemeinsames Personal: JA SpoleļnĨ person§l: ANO

Die Gesamtkosten des Projektes belaufen sich auf 609.902 EUR, daraus für den Lead-
Partner 494.282 EUR (81%), für den PP001 115.620 EUR (19%). Die gemeinsame 
Finanzierung ist vom Durchführungsort abhängig; sämtliche Kosten trägt der, an dessen 
Ort die Veranstaltungen oder Übungen stattfinden.

Celkov® n§klady projektu ļin² 609.902 EUR, z toho pro LP 494.282 EUR (81%) pro PP001
115.620 EUR (19%). Spoleļn® financov§n² z§vis² na m²stŊ kon§n² akce, veġker® n§klady
hrad² ten, na jehoģ ¼zem² se akce kon§.

Bitte erläutern Sie in kurzer Form, inwieweit in dem Projekt gemeinsames Personal 
eingesetzt wird.

Popiġte pros²m struļnŊ, jak se na projektu pod²l² spoleļnĨ person§l.

4.4 Grenzübergreifender Charakter des Projektes 4.4 PŚeshraniļn² charakter projektu

Grundlage des Projektes bildet der gemeinsame Personaleinsatz bestehend aus 

40dt. und 42 tsch. Polizeibeamten.  Geplante Maßnahmen:

-6 Arbeitstreffen zur Projektvorbereitung (3x in Tsch. u. 3x in Sachsen) und 3 
Arbeitstreffen während des Projektes zum Stand und Verlauf des Projektes (weitere bei 
Bedarf)

-8 Fortbildungsveranstaltungen der tsch.-dt. Polizeibeamten (4x in Tschechien, 4x in 
Sachsen)

-min.36 Kontrollen/ Streifen (zgl. praktische Fortbildung/Hospitation)

-4 Präventionsveranstaltungen (2x in Tschechien, 2x in Sachsen)

-Austausch von Infos, die den Projektinhalt betreffen

Z§klad projektu tvoŚ² spoleļn® person§ln² obsazen² 40 nŊm. a 42 ļes. olicistŢ.Jsou tato
opatŚen²:
-6 prac. jedn§n² k pŚ²pravŊ projektu (3x v ĻR, 3x v Sasku) a 3 prac. jedn§n² bŊhem projektu
ke stavu a
prŢbŊhu projektu (dalġ² v pŚ²p. potŚeby)
-8 opatŚen² dalġ²ho vzdŊl§v§n² ļes. a nŊm. policistŢ (4x v ĻR, 4x v Sasku)
-min. 36 kontrol/hl²dek a hospitac²
-4 preventivn² akce (2x v ĻR, 2x v Sasku)
-trval§ vĨmŊna informac² k obsahu projektu

Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Finanzierung des Projektes. Popiġte pros²m struļnŊ spoleļn® financov§n² projektu.

Gemeinsame Durchführung: JA Spoleļn§ realizace: ANO

Das Projekt wird bei deutsch-tschechichen Arbeitstreffen besprochen und geplant. Beide 
Projektpartner tragen ihre Vorstellungen und Ideen vor, die gemeinsam diskutiert werden, 
wobei die Polizeidirektion Chemnitz-Erzgebirge als sog. Lead-Partner fungiert.

Als Ergebnis dessen wird von beiden Seiten ein Projektantrag ratifiziert, der den 
Ansprüchen und territorialen Besonderheiten beider Partner gerecht wird.

Projekt bude v r§mci ļesko-nŊmeckĨch pracovn²ch setk§n² diskutov§n a pl§nov§n. Oba
projektov² partneŚi pŚednesou sv® pŚedstavy a myġlenky, kter® spoleļnŊ prodiskutuj². PŚi
tom figuruje Př C-E jako tzv. Lead Partner. VĨsledkem bude ratifikov§n² projektov®
ģ§dosti, kter§ odpov²d§ n§rokŢm a teritori§ln²m zvl§ġtnostem obou partnerŢ.

Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Durchführung des Projektes. Popiġte pros²m struļnŊ spoleļnou realizaci projektu.

Gemeinsame Finanzierung: JA Spoleļn® financov§n²: ANO

Die Grundlage des Projektes wird die Bildung einer deutsch-tschechischen Arbeitsgruppe 
sein, welche mittels Projektantrag den Projektverlauf und die materiell-technischen 
Grundlagen plant. 

Nach Erarbeitung eines Konzeptes zu den gemeinsamen Verkehrsüberwachungs-
maßnahmen erfolgen gemeinsame:

-Arbeitstreffen (insgesamt 9x)

-Fort- und Ausbildungsmaßnahmen (insgesamt 8x)

-Kontrollen, Hospitationen der Verkehrspolizei (min.18x)

Die Information der Öffentlichkeit zu Arbeitstreffen, Kontrollen und Fortbildung erfolgt wie 
unter Pkt. 4.2.3. beschrieben.

Z§kladem projektu bude vytvoŚen² ļesko-nŊmeck® pracovn² skupiny, kter§ prostŚ. proj.
ģ§dosti napl§nuje prŢbŊh projektu a materi§lnŊ technick® zajiġtŊn². Po vypracov§n²
konceptu spoleļnĨch dopravnŊ kontroln²ch opatŚen² probŊhnou spoleļn§:
-pracovn² jedn§n² (celkem 9x)
-dalġ² vzdŊl§v§n² a ġkolen² (celkem 8x)
-kontroly a hospitace dopr. pol. (min. 18x)
Informov§n² veŚejnosti k prac. jedn§n²m, kontrol§m a ġkolen²m viz. bod 4.2.3.
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Bitte erläutern Sie für die folgenden Fragestellungen kurz die wesentlichen 
Auswirkungen des Projektes.

Pomoc² odpovŊd² na n²ģe uveden® ot§zky popiġte pros²m struļnŊ hlavn² dopady
projektu.

Eine Akzeptanz gegenüber seinem europäischen Nachbarn und eine 
Identifikation mit der Grenzregion ist nur dann möglich, wenn gegenseitige 
Vorurteile,  Ängste und Sicherheitsdefizite abgebaut werden. 

Öffentlichkeitswirksames Vorgehen während des Projektverlaufes sichert die 
Information der Bevölkerung darüber, dass das von schweren Nutzfahrzeugen 
ausgehende Gefahrenpotential durch gemeinsame 
Verkehrsüberwachungsmaßnahmen der Partner minimiert wird. 

Die Identifikation der Bevölkerung mit der ihrer Region ist um so stärker, je 
weniger das Transportgewerbe als Bedrohung angesehen wird.

Vz§jemn§ akceptace a identifikace se sasko-ļeskĨm pŚ²hraniļ²m je moģn§ jen
tehdy, kdyģ budou odbour§ny pŚedsudky a obavy obou evropskĨch sousedŢ.
VeŚejnŊ ¼ļinnĨ postup pŚi realizaci projektu zabezpeļuje informovanost obyvatel o
tom, ģe ohroģen² pŚi pŚepravŊ nebezpeļnĨch n§kladŢ bude spoleļnĨmi kontrolami
sniģov§no. Identifikace obyvatel se spoleļnĨm regionem bude o to silnŊjġ², ļ²m
m®nŊ bude n§kladn² doprava vn²m§na jako ohroģen².

Welchen konkreten Beitrag leistet das Projekt zur Verbesserung der 
Identifikation der Bevölkerung mit dem gemeinsamen Fördergebiet?

Jak konkr®tnŊ projekt pŚisp²v§ ke zlepġen² identifikace obyvatelstva se
spoleļnĨm dotaļn²m ¼zem²m?

Welchen konkreten Beitrag leistet das Projekt zur Stärkung des 
gemeinsamen Wirtschaftsraumes?

Jak konkr®tnŊ projekt pŚisp²v§ k pos²len² spoleļn®ho hospod§Śsk®ho
prostoru?

In welcher Form unterstützt das Projekt die Angleichung der 
Lebensbedingungen / Stärkung des gemeinsamen Lebensraumes?

Jak projekt pŚisp²v§ k vyrovn§n² ģivotn²ch podm²nek / pos²len² spoleļn®ho
ģivotn²ho prostoru?

Der Schutz des Erzgebirges auf der sächs. und tsch. Seite und der 
benachbarten Regionen wird durch Verkehrskontrollen im Straßennetz des 
Wirkungsbereiches (siehe Pkt. 1.3) realisiert. Gezielte Verkehrsaktionen 
hinsichtlich des Personen- und Reiseverkehrs und des Transports von 
gefährlichen Gütern auf beiden Seiten der Grenze, basieren auf Informationen 
der Einwohner und der Zusammenarbeit mit den Bürgermeistern. Ein 
Schwerpunkt der Kontrollen ist der techn. Zustand der Fahrzeuge. Fahrzeugen 
mit techn. Mängeln und Fahrzeugen die eine Gefahr für die Umwelt sind, wird 
die Weiterfahrt untersagt.

Ochrana CHKO KruġnohoŚ² na sask® stranŊ (na ļes. str. pouze KruġnohoŚ²) a
okoln²ch regionŢ bude realizov§na spoleļ. kontrolami pŚepravy osob a nebezp.
n§kladŢ na obou stran§ch hranice. C²len® dopr. akce budou pl§n. na z§kl. inf. od
obyvatel a starostŢ pŚ²hr. obc². Kontroly se zamŊŚ² na techn. stav voz. a povin.
vĨbavu. VozŢm nesplŔ. podm. provozu nebude umoģnŊna dalġ² j²zda, coģ bude
m²t dopad i na ochranu pŚ²rody.

Die gemeinsamen Verkehrsüberwachungsmaßnahmen dienen nicht nur dem 
Feststellen und Ahnden von Ordnungswidrigkeiten und Straftaten, sondern 
verhindern präventiv Gefahren und größere Schadensereignisse, die im 
Zusammenhang mit dem gewerblichen Personen- und Güterverkehr stehen.

Die polizeilichen Maßnahmen haben somit einen positiven Einfluss auf den 
Verkehrsfluss, welcher für die wirtschaftliche Attraktivität der Region für 
Investoren von herausragender Bedeutung ist. 

Außerdem bleibt die Region für den Tourismus als ein wesentlicher 
Wirtschaftzweig interessant.

SpoleļnĨ dohled na BESIP slouģ² nejen k zjiġŠov§n² a ġetŚen² dopravn²ch
pŚestupkŢ a trestnĨch ļinŢ, ale tak® preventivnŊ pŚedch§z² ġkod§m velk®ho
rozsahu v souvislosti s komerļn² pŚepravou osob a nebezpeļnĨch n§kladŢ.
Policejn² opatŚen² maj² pozitivn² vliv na bezpeļnost a plynulost silniļn²ho provozu
a zvyġuj² t²m hospod§Śskou atraktivitu pro vĨznamn® investory. KromŊ toho bude
region zaj²mavĨ i z hlediska turistick®ho ruchu.
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Mit Projektbeginn wird die Zusammenarbeit der Polizeidirektion Chemnitz-
Erzgebirge und der Kreisdirektion Chomutov und Most hinsichtlich gemeinsamer 
Verkehrsüberwachungsmaßnahmen des gewerblichen Personen- und 
Güterverkehrs optimiert. 

Dies wird nicht nur die Sicherheit in der Grenzregion und das Sicherheitsgefühl 
der Bevölkerung positiv beeinflussen, sondern dazu beitragen, größere 
Schadensereignisse verursacht durch schwere Nutzfahrzeuge zu verhindern. 

Zusätzlich wird ein postiver Anreiz für den Tourismus gegeben, der vorallem auf 
den Schutz des Naturparkes Erzgebirge setzt.

Se zah§jen²m projektu bude optimalizov§na spolupr§ce Př C-E a Oř PĻR
Chomutov a Most v r§mci spoleļnĨch silniļn²ch kontrol komerļn² pŚepravy osob a
n§kladŢ. T²mto bude pozitivnŊ ovlivnŊna nejen bezpeļnost v pŚ²hraniļn² oblasti a
pocit bezpeļ² obyvatel, ale tak® se zvĨġ² preventivn² pŢsoben² pŚi pŚedch§zen²
ġkod§m velk®ho rozsahu. Dalġ²m faktorem bude podn²cen² rozvoje turismu v
souvislosti se zvĨġen²m ochrany krajiny.

In welcher Form kommen der Nutzen / die Ergebnisse des Projektes dem 
sächsischen und dem tschechischen Fördergebiet während der Umsetzung 
des Projektes zugute?

JakĨ pozitivn² uģitek / vĨsledky pŚin§ġ² projekt ļesk®mu a sask®mu
dotaļn²mu ¼zem² v prŢbŊhu realizace projektu?

Welchen konkreten Beitrag leistet das Projekt zum Abbau der 
infrastrukturellen und/oder soziokulturellen Hemmnisse und Barrieren?

Jak konkr®tnŊ projekt pŚisp²v§ k odbour§n² infrastrukturn²ch a/nebo
sociokulturn²ch pŚek§ģek a bari®r?

Die rasante Zunahme des gewerblichen Personen- und Güterverkehrs im 
deutsch-tschechischen Grenzraum erfordert auf beiden Seiten der Grenze eine 
Verkehrsüberwachung, die sich bezüglich ihrer Qualität nicht von einander 
unterscheidet. 

Im Rahmen dieses Projektes werden bestehende Defizite hinsichtlich der 
materiell-technischen Ausrüstung und des Fortbildungsstandes behoben. 

Die Qualität künftiger Kontrollen wird somit auf ein neues Niveau gebracht, 
unabhängig auf welcher Seite der Grenze diese stattfinden.

Razantn² n§rŢst komerļn² pŚepravy osob a n§kladŢ v sasko-ļesk®m pŚ²hraniļ²
vyģaduje na obou stran§ch hranic silniļn² dohled, kterĨ je stejnŊ kvalitn² na obou
stran§ch. V r§mci tohoto projektu budou deficity, tĨkaj²c² se materi§lnŊ
technick®ho vybaven², ¼rovnŊ vzdŊl§n² a vĨuky jazykŢ, odstranŊny. Kvalita
budouc²ch kontrol dos§hne nov® ¼rovnŊ, nez§visle na tom, na kter® stranŊ hranic
budou realizov§ny.

Welchen dauerhaften Nutzen sollen die Projektergebnisse nach Abschluss 
des Projektes für das sächsische und das tschechische Fördergebiet haben?

JakĨ dlouhodobĨ uģitek pŚinesou vĨsledky projektu ļesk®mu a sask®mu
dotaļn²mu ¼zem² po ukonļen² projektu?

Mit welchen Partnern und konkreten Aufgaben soll die grenzübergreifende 
Zusammenarbeit nach Abschluss des Projektes fortgesetzt werden?

S jakĨmi konkr®tn²mi ¼koly a se kterĨmi partnery bude pokraļovat
pŚeshraniļn² spolupr§ce po ukonļen² projektu?

Neben der Verbesserung der Zusammenarbeit der deutsch-tschechischen 
Polizeien bei Verkehrsmaßnahmen im Grenzbereich wirkt sich das Projekt wie 
folgt aus:



-Minimierung von Gefahren, die sich aus dem zunehmenden gewerblichen 

 Straßenverkehr ergeben

-Verbesserung der Vorbeugung und Bekämpfung von Straftaten und  

 Ordnungswidrigkeiten

-Erhöhung des Sicherheitsgefühls der Bevölkerung 

-Sensibilisierung der Bevölkerung für sicherheitsrelevante Sachverhalte

-Stärkung der touristischen und wirtschaftlichen Attraktivität der Region

Vedle zlepġen² spolupr§ce saskĨch a ļeskĨch policistŢ v r§mci spoleļn®ho
vĨkonu sluģby je ¼ļinnost projektu n§sleduj²c²: ZvĨġen² bezpeļnosti dopravy t²m,
ģe v provozu budou pouze vozidla splŔuj²c² techn. podm²nky provozu, zlepġ² se
preventivn² opatŚen², pŚedch§zen² v p§ch§n² trestnĨch ļinŢ a pŚestupkŢ, zvĨġen²
pocitu bezpeļ² obyvatelstva. Zlepġen² vn²m§n² obyvatelstva nebezpeļnĨch
situac². Pos²len² turistick® a hospod§Śsk® atraktivity regionu.
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In welcher Form fördert das Projekt die Chancengleichheit von Frau und 
Mann und/oder die Integration benachteiligter Personengruppen?

Jak projekt podporuje rovnost pŚ²leģitost² muģŢ a ģen a/nebo integraci
znevĨhodnŊnĨch skupin osob?

Das mit der Erweiterung des Schengenraumes voranschreitende 
Zusammenwachsen der Tschechischen Republik und Deutschlands muss mit 
einer fairen Verteilung von Zugangs- und Lebenschancen ohne Unterschied des 
Geschlechts einhergehen. 

Im vorliegenden Projekt werden die Polizeibeamtinnen und Polizeibeamte auf 
Grundlage ihrer Fähigkeiten und dem Grad ihrer Ausbildung integriert. In allen 
Phasen des Projektes werden Verantwortlichkeiten und Aufgaben unabhängig 
vom Geschlecht verteilt.

Rozġ²Śen² Schengensk®ho prostoru a t²m pokraļuj²c² srŢst§n² ĻR a SRN mus² m²t
rovn® pŚ²leģitosti v rozdŊlen² a pŚ²stupu k ģivotn²m ġanc²m na pr§vn²m z§kladŊ,
bez rozd²lu pohlav². Policist® a policistky budou do projektu zaŚazov§ni na z§kladŊ
svĨch schopnost² a stupnŊ vĨcviku. Ve vġech f§z²ch projektu se rozdŊl²
odpovŊdnosti a ¼koly nez§visle na pohlav².

auf die Chancengleichheit/Integration orientiert m§ pŚ²znivĨ dopad na rovnost pŚ²leģitosti/integraci

Bezüglich der Chancengleichheit /Integration ist das Projekt Ve vztahu k rovnosti pŚ²leģitost²/integraci je projekt

Der Naturpark Erzgebirge als geschützte und langfristig entwickelte Kultur-
landschaft des Menschen soll in seiner einzigartigen Form bewahrt und 
wirtschaftlich weiter entwickelt werden. 

Dabei muss die Nutzung des Naturparks Erzgebirge als bedeutendstem 
Verkehrsraum zwischen Deutschland und Tschechien nicht zwangsläufig im 
Widerspruch zum Schutz dieses deutsch-tschechischen Naturerbes stehen.

Vielmehr wird dieses Projekt präventiv einen wesentlichen Beitrag für die 
Minimierung der Gefahren leisten, die aus dem gewerblichen Personen- und 
Güterverkehr für diese Region erwachsen können.

CHKO KruġnohoŚ² by mŊla bĨt nad§le chr§nŊna a lidstvu uchov§na ve sv®
jedineļn® podobŊ a kulturnŊ a hospod§Śsky d§le rozv²jena. VĨznamnĨ dopravn²
provoz mezi ĻR a SRN proch§zej²c² t²mto pŚ²rodn²m parkem nemus² bĨt nutnŊ v
rozporu s ochranou tohoto ļesko-nŊmeck®ho pŚ²rodn²ho dŊdictv². Naopak by
tento projekt mŊl bĨt pŚ²nosem pro zvĨġen² bezpeļnosti a ochranu pŚed
ohroģen²m vych§zej²c²m z komerļn² pŚepravy osob a n§kladu v tomto regionu.

In welcher Form trägt das Projekt zur Erhaltung und Verbesserung der 
Umwelt bei?

Jak projekt pŚisp²v§ k zachov§n² a ke zlepġen² ģivotn²ho prostŚed²?

Die Weiterführung der Zusammenarbeit nach Ablauf der Projektes stellt für beide 
Partner eine Grundlage für den Projektantrag dar und wurde zwischen der 
Polizeidirektion Chemnitz- Erzgebirge und der Kreisdirektion Chomutov und 
Most bereits vereinbart. 

Nach Projektbeendigung wird weiterhin eine intensive Überwachung des 
gewerblichen Personen- und Güterverkehrs in der deutsch-tschechichen 
Grenzregion erforderlich sein. Mit den geschaffenen Ressourcen ist es möglich, 
diese Aufgaben auch nach dem Projektende zu realisieren. Auch zukünftig wird 
ein ständiger Informationsaustausch erfolgen.

Pokraļov§n² spolupr§ce po ukonļen² projektu pŚedstavuje pro oba partnery
vĨznamnou z§kladnu pro pod§n² projektov® ģ§dosti a byla jiģ dohodnuta mezi Př
C-E a Oř PĻR Chomutov a Most. Po ukonļen² projektu bude dalġ² intenzivn²
silniļn² dohled komerļn² pŚepravy osob a n§kladŢ v sasko-ļesk®m pŚ²hraniļ²
nutnĨ. PŚidŊlov§n²m prostŚedkŢ se umoģn² realizaci ¼kolŢ i po ukonļen² projektu.
D§le se i  budoucnŊ uskuteļn² st§l§ vĨmŊna informac².

Umweltorientiert zamŊŚen na ĢP

Bezüglich der Umwelt ist das Projekt Ve vztahu k ģivotn²mu prostŚed² (ĢP) je projekt
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5. Umsetzungskonzept des Projektes

5.1 In welchen abgeschlossenen Arbeitspaketen wird das Projekt umgesetzt?

Arbeitspaket Nr.1 Pracovn² celek ļ.1

Vorbereitung des Projektantrages

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2008 2009 2010Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Durchführung von Arbeitstreffen 
zur Erstellung des Projektantrags

Realizace pracovn²ch setk§n² za
¼ļelem vypracov§n² projektov®
ģ§dosti

ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Durchführung von Arbeitstreffen 
zur Erstellung des Projektantrags

Realizace pracovn²ch setk§n² za
¼ļelem vypracov§n² projektov®
ģ§dosti

ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.1 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.1 : PŚ²prava projektov® ģ§dosti

3 41 2

2011

5. Koncept realizace projektu

5.1 V jakých kompaktních pracovních celcích bude projekt realizován?

Bitte teilen Sie das Projekt in Arbeitspakete auf. Das Arbeitspaket "Projektvorbereitung" 
ist dann zwingend auszufüllen, wenn im Punkt 4.3 die gemeinsame Planung angegeben 
wird und/oder wenn im Punkt 6.1 die Projektvorbereitungkosten geltend gemacht werden. 



Sollte ein Projekt länger als drei Jahre dauern, schränken Sie bitte die Dauer eines 
Arbeitspaketes auf max. drei Jahre ein.  



Bitte stellen Sie bei jedem Arbeitspaket die Aufgaben und den darauf entfallenden 
Zeitaufwand (durch Ankreuzen der zutreffenden Felder) jeweils für den Antragsteller 
(Lead-Partner) und die beteiligten Projektpartner dar. Bitte verwenden Sie zur 
Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. Nr.



Die in den Aufgaben enthaltenen Personalaufwendungen des Antragstellers (Lead-
Partners) und der Projektpartner sind in Punkt 5.2 detaillierter darzustellen.

RozdŊlte pros²m projekt na pracovn² celky. Pracovn² celek "pŚ²prava projektu" je nutno
vyplnit tehdy, pokud je v bodŊ 4.3 uvedeno spoleļn® pl§nov§n² a/nebo pokud jsou v bodŊ
6.1 uplatŔov§ny n§klady na pŚ²pravu projektu.

Trv§-li projekt d®le jak tŚi roky, omezte pros²m dobu trv§n² pracovn²ho celku na max. tŚi
roky.

U kaģd®ho pracovn²ho celku pros²m popiġte ¼koly a s nimi spojenou ļasovou n§roļnost
(oznaļtŊ pŚ²sluġn§ pole) ģadatele (lead partnera) a pŚ²sluġnĨch projektovĨch partnerŢ. Pro
oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte prŢbŊģn§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ 3.

Osobn² vĨdaje ģadatele (lead partnera) a projektovĨch partnerŢ, kter® jsou spojen® s
plnŊn²m ¼kolŢ, je potŚeba detailnŊji popsat v bodŊ 5.2.
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Arbeitspaket Nr.2 Pracovn² celek ļ.2

Projektbeginn

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2009 2010 2011Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Sprachausbildung der 
Polizeibeamten der VPI

Jazykov§ pŚ²prava policistŢ DI ǒ

Ausschreibung und Beschaffung 
investiver Mittel

VĨbŊrov® Ś²zen² na n§kup
investiļn²ho zaŚ²zen² a jeho
poŚ²zen²

ǒ ǒ

Planung und Sicherstellung der 
materiell-technischen Ausstattung

Pl§nov§n² a zajiġtŊn² materi§lnŊ
technick®ho vybaven²

ǒ ǒ ǒ

Arbeitstagung zur Vorbereitung 
der Projektrealisierung (1 AT mit 7 
MA)

Pracovní setkání k realizaci 
projektu (1 jednání o 7 osobách)

ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Arbeitstagung zur Vorbereitung 
der Projektrealisierung (1 AT mit 7 
MA)

Pracovní setkání k realizaci 
projektu (1 jednání o 7 osobách)

ǒ ǒ

Planung und Sicherstellung der 
materiell-technischen Ausstattung

Pl§nov§n² a zajiġtŊn² materi§lnŊ
technick®ho vybaven²

ǒ ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.2 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.2 : Zahájení projektu

3 41 2

2012

Arbeitspaket Nr.3 Pracovn² celek ļ.3

Praxisphase 1

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2009 2010 2011Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.3 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.3 : Praktická fáze 1

3 41 2

2012
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Sprachausbildung der 
Polizeibeamten der VPI

Jazykov§ pŚ²prava policistŢ DI ǒ

Öffentlichkeitsarbeit Pr§ce s veŚejnost² ǒ ǒ ǒ ǒ

Gegenseitige Information und 
Einsatzunterstützung bei 
Ereignissen im Straßenverkehr

Vz§jemn§ vĨmŊna informac² a
podpŢrn§ opatŚen² pŚi dopravn²ch
a mimoŚ§dnĨch ud§lostech

ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ

Aus- und Fortbildung zu rechtl. 
Best. beider Länder in 
dt./tsch.Spr. in Chomutov (20 dt. 
MA, 20 tsch.)

VzdŊl§v§n² v pr§vn²ch pŚedpisech
obou zem² v ļ.j./n.j. v ChomutovŊ
(20 nŊm., 20 ļes. ¼ļastn²kŢ)

ǒ ǒ ǒ ǒ

Durchführung von gemeinsamen 
Verkehrskontrollen

Realizace spoleļnĨch dopravn²ch
kontrol

ǒ ǒ ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Abschluss der materiell-
technischen Ausstattung

Ukonļen² materi§lnŊ technick®ho
vybaven²

ǒ ǒ ǒ ǒ

Gegenseitige Information und 
Einsatzunterstützung bei 
Ereignissen im Straßenverkehr

Vz§jemn§ vymŊna inforrmac² a
podpŢrn§ opatŚen² pŚi dopravn²ch
a mimoŚ§dnĨch ud§lostech

ǒ ǒ ǒ ǒ

Öffentlichkeitsarbeit Pr§ce s veŚejnost² ǒ ǒ ǒ ǒ

Durchführung von gemeinsamen 
Verkehrskontrollen

Realizace spoleļnĨch dopravn²ch
kontrol

ǒ ǒ ǒ ǒ

Aus- und Fortbildung zu rechtl. 
Best. beider Länder in tsch/dt. 
Spr. (Chemnitz, 20 dt. MA, 20 
tsch. MA)

Spoleļn® vzdŊl§v§n² v pr§vn²ch
pŚedpisech obou zem² v  ļ.j./n.j.
(Chemnitz, 20 ¼ļastn²kŢ ĻR, 20
SRN)

ǒ ǒ ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
LP
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Arbeitspaket Nr.5 Pracovn² celek ļ.5

Praxisphase 2

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2010 2011 2012Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.5 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.5 : Praktická fáze 2

3 41 2

2013

Arbeitspaket Nr.4 Pracovn² celek ļ.4

Auswertung der Praxisphase 1

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2010 2011 2012Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Sprachausbildung der 
Polizeibeamten der VPI

Jazykov§ pŚ²prava policistŢ DI ǒ

Konkretisierung der 
nachfolgenden Praxisphase 2

UpŚesnŊn² z§mŊrŢ praktick® f§ze
2

ǒ

Auswertung des bisherigen 
Projektverlaufes

Vyhodnocen² dosavadn²ho
prŢbŊhu projektu

ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Konkretisierung der 
nachfolgenden Praxisphase 2

UpŚesnŊn² z§mŊrŢ praktick® f§ze
2

ǒ

Auswertung des bisherigen 
Projektverlaufs

Vyhodnocen² dosavadn²ho
prŢbŊhu projektu

ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.4 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.4 : Vyhodnocen² dosavadn²ho prŢbŊhu projektu

3 41 2

2013
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Öffentlichkeitsarbeit Pr§ce s veŚejnost² ǒ ǒ ǒ ǒ

Präventive Maßnahmen Preventivní akce ǒ ǒ ǒ ǒ

Gegenseitige Information und 
Einsatzunterstützung bei 
Ereignissen im Straßenverkehr

Vz§jemn§ vĨmŊna informac² a
podpŢrn§ opatŚen² pŚi
mimoŚ§dnĨch ud§lostech v silniļn²
dopravŊ

ǒ ǒ ǒ ǒ

Gemeinsame Aus- und 
Fortbildung zu rechtlichen 
Bestimmungen beider Länder

Spoleļn® vzdŊl§v§n² a dalġ²
vzdŊl§v§n² se zamŊŚen²m na
pr§vn² normy obou zem²

ǒ ǒ ǒ ǒ

Weiterführung der gemeinsamen 
Verkehrskontrollen

Pokraļov§n² v realizaci
spoleļnĨch dopravn²ch kontrol

ǒ ǒ ǒ ǒ

Sprachausbildung der 
Polizeibeamten der VPI

Jazykov§ pŚ²prava policistŢ DI ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Öffentlichkeitsarbeit Pr§ce s veŚejnost² ǒ ǒ ǒ ǒ

Präventive Maßnahmen Preventivní akce ǒ ǒ ǒ ǒ

Gegenseitige Information und 
Einsatzunterstützung bei 
Ereignissen im Strassenverkehr

Vz§jemn§ vĨmŊna informac² a
podpŢrn§ opatŚen² pŚi
mimoŚ§dnĨch ud§lostech v silniļn²
dopravŊ

ǒ ǒ ǒ ǒ

Aus- und Fortbildung zu rechtl. 
Best. beider Länder in tsch/dt. 
Spr. (Chemnitz, 20 dt. MA, 20 
tsch. MA)

Spoleļn® dalġ² vzdŊl§v§n² se
zamŊŚen²m na pr§vn² normy obou
zem² v ļ.j./n.j. (Chemnitz, 20 ¼ļ.
ĻR, 20 SRN)

ǒ ǒ ǒ ǒ

Weiterführung der gemeinsamen 
Verkehrskontrollen

Pokraļov§n² v realizaci
spoleļnĨch dopravn²ch kontrol

ǒ ǒ ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
LP
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5.2 Mit welchem Personal wird das Projekt umgesetzt?

Beteiligter Partner

pŚ²sluġnĨ partner

Stellenbezeichnung

pracovní pozice

zutreffende 
Arbeitspakete

relevantní 
pracovní celky

Zeitaufwand in 
Arbeitsstd.

ļas. n§roļnost
v prac. hodin§ch

ggf. Ausgaben in €

pŚ²padn® vĨdaje v
ú

5.2 Jak je person§lnŊ zajiġtŊna realizace projektu?

Bitte geben Sie für die beteiligten Partner (Lead-Partner und Projektpartner) die einzelnen 
Stellen an, die im Projekt zum Einsatz kommen. Ordnen Sie diese den Arbeitspaketen 
(Nummer des Arbeitspaketes angeben) zu und benennen Sie den Zeitaufwand und ggf. 
die anfallenden Ausgaben pro Personalstelle. Die Angaben zu den Personalausgaben 
müssen mit den entsprechenden Angaben in Punkt 6.1 übereinstimmen. 



Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

UveŅte pros²m u pŚ²sluġnĨch partnerŢ (lead partner a projektov² partneŚi) jednotliv®
pracovn² pozice, kter® budou bŊhem projektu vyuģity. PŚiŚaŅte je k pracovn²m celkŢm
(uveŅte ļ²slo pracovn²ho celku) a specifikujte ļasovou n§roļnost a pŚ²padn® n§klady na
danou pracovn² pozici. Đdaje k person§ln²m vĨdajŢm musej² souhlasit s ¼daji v bodŊ 6.1.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.

Arbeitspaket Nr.6 Pracovn² celek ļ.6

Evaluierung und Abschlussauswertung

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2011 2012 2013Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Planung der weiteren 
Zusammenarbeit

Plánování další spolupráce ǒ

Auswertung und Abschluss des 
Projektes

Vyhodnocen² a ukonļen² projektu ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Planung der weiteren 
Zusammenarbeit

Plánování další spolupráce ǒ

Auswertung und Abschluss des 
Projektes

Vyhodnocen² a ukonļen² projektu ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.6 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.6 : Evaluace a z§vŊreļn® vyhodnocen²

3 41 2

2014
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PP001 1556 0.00

LP 1379 22 619.00

Gesamt Celkem 2935 22 619.00

Beteiligter Partner Gesamtsumme der Arbeitsstunden Gesamtsumme der Ausgaben in €

pŚ²sluġnĨ partner celkovĨ poļet pracovn²ch hodin celkov§ suma vĨdajŢ v ú

Projektsachbearbeiter

Zpracovatel projektu

1, 2, 3, 4, 5, 6 168 0.00

Dolmetscher
Tlumoļn²k

1, 2, 3, 4, 5, 6 120 0.00

Innendienstmitarbeiter

Pracovník logistiky

1, 2, 3, 4, 5, 6 192 0.00

Oberkommissar
Vrchn² komisaŚ

1, 2, 4, 6 32 0.00

Kommissar
KomisaŚ

1, 2, 4, 6 64 0.00

Meister

Inspektor

3, 5 980 0.00

PP001

Beamter(in) hºherer Dienst
Pol. ¼Śedn²k/¼Śednice vyġġ² sluģby

1, 2, 3, 4, 6 21 655.00

Angestellte(r)
Pol. zamŊstnanec/zamŊstnankynŊ

1, 2, 3, 4, 5, 6 131 2 883.00

Beamter(in) mittlerer Dienst
Pol. ¼Śedn²k/¼Śednice stŚedn² sluģby

3, 4, 5, 6 806 11 842.00

Beamter(in) gehobener Dienst
Pol. ¼Śedn²k/¼Śednice povĨġen® sluģby

1, 2, 3, 4, 5, 6 421 7 239.00

LP
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6. Ausgaben- und Finanzierungsplan des Projektes

6.1 Ausgabenplan nach Ausgabenarten

6. Pl§n vĨdajŢ a financov§n² projektu

6.1 Pl§n vĨdajŢ podle druhu vĨdajŢ

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Odpisy nemovitostí a vybaveníAbschreibungen auf Immobilien und 
Ausrüstungsgüter

64 679.0064 679.00

PP001 279.00 279.00

LP 64 400.00 64 400.00VŊcn® vĨdaje, z tohoSachausgaben, davon

64 400.0064 400.00

PP001 0.00 0.00

LP 64 400.00 64 400.00Reģijn² vĨdaje (zejm®na n§jem, voda, energie,
telefony, kancel§ŚskĨ materi§l)

Betriebsausgaben (insbesondere Miete, 
Wasser, Strom, Telefon, Büromaterial)

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00VĨdaje na not§Śe, technick®/finanļn²
poradenstv², ¼ļetnictv² a ¼ļetn² kontrolu

Ausgaben für Notare, technische/finanzielle 
Beratung, Rechnungslegung und -prüfung

22 619.0022 619.00

PP001 0.00 0.00

LP 22 619.00 22 619.00Hrub® mzdy a platy vļetnŊ odvodŢ
zamŊstnavatele

Bruttolöhne- und Gehälter einschließlich der 
Arbeitgeberabgaben

22 619.0022 619.00

PP001 0.00 0.00

LP 22 619.00 22 619.00Personální výdaje, z tohoPersonalausgaben, davon

5 166.005 166.00

PP001 3 366.00 3 366.00

LP 1 800.00 1 800.00Cestovní nákladyReisekosten

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Neplacená dobrovolná práceUnbezahlte freiwillige Arbeit

279.00279.00

PP001 279.00 279.00

LP 0.00 0.00N§kup neinvestiļn²ho vybaven²Anschaffung von nicht-investiven 
Ausrüstungsgütern

druhy vĨdajŢ Partner Betrag in ú /
ļ§stka v ú

davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Gesamtsumme in
ú / ļ§stka celkem
v ú

davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Ausgabenarten
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17 885.0017 885.00

PP001 1 175.00 1 175.00

LP 16 710.00 16 710.00Catering (obļerstven²) na setk§n²ch,
konferenc²ch, semin§Ś²ch

Catering für Treffen, Konferenzen, Seminare

800.00800.00

PP001 0.00 0.00

LP 800.00 800.00N§jem techniky pro setk§n², konference,
semin§Śe

Miete der Technik für Treffen, Konferenzen, 
Seminare

450.00450.00

PP001 0.00 0.00

LP 450.00 450.00VĨdaje na poplatky za pŚeshraniļn² finanļn²
operace

Gebühren für grenzüberschreitende 
Finanztransaktionskosten

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Bankovn² poplatky za otevŚen² a veden² kont,
pokud je to pro projekt nezbytn®

Bankgebühren für die Eröffnung und Führung 
von Konten, wenn dies für das Projekt 
erforderlich ist

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§klady na bankovn² z§ruky nebo z§ruky
poskytnut® jinou finanļn² instituc²

Ausgaben für von einer Bank oder einem 
Finanzinstitut geleisteten Sicherheiten

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Nákup materiáluAnschaffung von Material

4 800.004 800.00

PP001 2 000.00 2 000.00

LP 2 800.00 2 800.00Výdaje na publicituAusgaben für Öffentlichkeitsarbeit

450.00450.00

PP001 0.00 0.00

LP 450.00 450.00Finanļn² vĨdaje, z tohoFinanzausgaben, davon

14 800.0014 800.00

PP001 10 800.00 10 800.00

LP 4 000.00 4 000.00Výdaje na externí experty a poradceAusgaben für externe Experten und Berater

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Výdaje na studie a konceptyAusgaben für Studien und Konzepte

14 040.0014 040.00

PP001 0.00 0.00

LP 14 040.00 14 040.00N§jem prostor pro setk§n², konference,
semin§Śe

Raummiete für Treffen, Konferenzen, 
Seminare

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§klady na pŚedfinancov§n² / debetn² ¼roky
(nezpŢsobil®)

Vorfinanzierungskosten / Sollzinsen (nicht 
zuschussfähig)

49 525.0049 525.00

PP001 11 975.00 11 975.00

LP 37 550.00 37 550.00Sluģby poskytovan® tŚet²mi subjekty, z tohoLeistungen Dritter, davon

2 000.002 000.00

PP001 0.00 0.00

LP 2 000.00 2 000.00VĨdaje na tlumoļnick® a pŚekladatelsk® sluģbyAusgaben für Dolmetscher- und 
Übersetzungsleistungen



Endversion des Antrages

Finální verze žádosti

Ģ§dost byla fin§lnŊ uloģena v IS BENEFIT7 dne: 19.12.2008 09:16. BENEFIT kl²ļ: Ï2yxEPÏÏÏ6 Strana 26 z 33

Der Antrag wurde im IS BENEFIT7 am: 19.12.2008 09:16 gespeichert. BENEFIT-Schlüssel: Ø2yxEPØØØ6 Seite 26 von 33

Verze PSSA 05/08

Version PSSA 05/08

6.2 Plan der zuschussfähigen Ausgaben nach Jahren und Quartalen 6.2 Pl§n zpŢsobilĨch vĨdajŢ podle let a ļtvrtlet²

*Projekteinnahmen sind von den zuschussfähigen Gesamtausgaben abzuziehen. *PŚ²jmy projektu se odeļ²taj² od celkovĨch zpŢsobilĨch vĨdajŢ.

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Ostatní výdajeSonstige Ausgaben

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Vedlejší stavební nákladyBaunebenkosten

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00PŚ²jmy projektuProjekteinnahmen

540.00540.00

PP001 0.00 0.00

LP 540.00 540.00Z toho n§klady na pŚ²pravu projektudavon Projektvorbereitungskosten

609 902.00609 902.00

PP001 115 620.00 115 620.00

LP 494 282.00 494 282.00Celkov§ ļ§stka po odeļten² pŚ²jmŢGesamtsumme nach Abzug der Einnahmen

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Stavební výdajeBauausgaben

462 663.00462 663.00

PP001 98 000.00 98 000.00

LP 364 663.00 364 663.00Investiļn² vĨdaje, z tohoInvestive Ausgaben, davon

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00VĨdaje na pŚepravn®Ausgaben für Transporte

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§kup pozemkŢErwerb von Grundstücken

462 663.00462 663.00

PP001 98 000.00 98 000.00

LP 364 663.00 364 663.00N§kup investiļn²ho  vybaven²Anschaffung von investiven 
Ausrüstungsgütern

0.000.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00PoŚ²zen² nemovitost²Anschaffung von Immobilien

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.
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davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Gesamt in € / 
celkem v €

davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Ausgaben in € / 
výdaje v €

Partnerrok
ļtvrtlet²

Jahr

Quartal

10 800.0010 800.00

PP001 432.00 432.00

LP 10 368.00 10 368.002. ļtvrtlet² 20102. Quartal 2010

26 485.0026 485.00

PP001 5 473.00 5 473.00

LP 21 012.00 21 012.003. ļtvrtlet² 20103. Quartal 2010

62 598.0062 598.00

PP001 10 054.00 10 054.00

LP 52 544.00 52 544.00Rok 2010Jahr 2010

13 532.0013 532.00

PP001 3 361.00 3 361.00

LP 10 171.00 10 171.001. ļtvrtlet² 20101. Quartal 2010

180.00180.00

PP001 0.00 0.00

LP 180.00 180.004. ļtvrtlet² 20084. Quartal 2008

509 248.00509 248.00

PP001 102 193.00 102 193.00

LP 407 055.00 407 055.00Rok 2009Jahr 2009

2 122.002 122.00

PP001 0.00 0.00

LP 2 122.00 2 122.00Rok 2008Jahr 2008

1 942.001 942.00

PP001 0.00 0.00

LP 1 942.00 1 942.003. ļtvrtlet² 20083. Quartal 2008

15 194.0015 194.00

PP001 3 361.00 3 361.00

LP 11 833.00 11 833.003. ļtvrtlet² 20093. Quartal 2009

19 463.0019 463.00

PP001 432.00 432.00

LP 19 031.00 19 031.004. ļtvrtlet² 20094. Quartal 2009

230.00230.00

PP001 0.00 0.00

LP 230.00 230.001. ļtvrtlet² 20091. Quartal 2009

474 361.00474 361.00

PP001 98 400.00 98 400.00

LP 375 961.00 375 961.002. ļtvrtlet² 20092. Quartal 2009
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Celkem 609 902.00609 902.00

115 620.00115 620.00PP001

494 282.00494 282.00LPGesamt

21 201.0021 201.00

PP001 2 973.00 2 973.00

LP 18 228.00 18 228.001. ļtvrtlet² 20111. Quartal 2011

14 733.0014 733.00

PP001 400.00 400.00

LP 14 333.00 14 333.002. ļtvrtlet² 20112. Quartal 2011

11 781.0011 781.00

PP001 788.00 788.00

LP 10 993.00 10 993.004. ļtvrtlet² 20104. Quartal 2010

35 934.0035 934.00

PP001 3 373.00 3 373.00

LP 32 561.00 32 561.00Rok 2011Jahr 2011
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LP 420 139.70 85.00 74 142.30 15.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 0.00 494 282.00 100.00 0.00 0.00 0.00 0.00 494 282.00

PP001 98 277.00 85.00 5 781.00 5.00 11 562.00 11 562.00 10.00 0.00 0.00 0.00 0.00 115 620.00 100.00 0.00 0.00 0.00 0.00 115 620.00

Gesamt / 
Celkem

518 416.70 85.00 79 923.30 10.00 11 562.00 11 562.00 5.00 0.00 0.00 0.00 0.00 609 902.00 100.00 0.00 0.00 0.00 0.00 609 902.00

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen 
lfd. Nr.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ 3.

6.3 Finanzierungsplan (in €) 6.3 Plán financování (v €)

Finan-

zierungs-

quellen

Förder-

mittel der 

EU

% Förder- 
mittel zur 
Kofinan-
zierung der 
EU-Mittel 
(aus dem 
Landes-

haushalt 
Sachsens/ 

Staats-

haushalt

der Tsche-

chischen

Republik)

% sonstige 

öffentliche 

Mittel zur 
Finan-

zierung der 

zuschuss-

fähigen 

Ausgaben 

davon

staatlich % regional % lokal % Zwischen-

summe der 

öffentlichen 

Finan-

zierung

% private 

Finan-

zierung

% Projekt-

ein-

nahmen

sonstige 

Mittel zur 

Finan-

zierung der 

nicht 

zuschuss-

fähigen 

Ausgaben

Gesamt-
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7.1 Kenntnisnahme durch den Antragsteller (Lead-Partner) 7.1 Ģadatel (lead partner) bere na vŊdom²

Auf die Gewährung einer Zuwendung aus dem EU-
Programm Ziel 3/Cíl 3 zur Förderung der 
grenzübergreifenden Zusammenarbeit zwischen dem 
Freistaat Sachsen und der Tschechischen Republik 
besteht kein Rechtsanspruch.

Der Zuwendung liegen Subventionen der 
Europäischen Gemeinschaft und des Freistaates 
Sachsen bzw. der Tschechischen Republik zugrunde, 
auf welche der § 264 des deutschen 
Strafgesetzbuches (StGB) und gemäß § 1 des 
Subventionsgesetzes des Freistaates Sachsen vom 14. 
01.1997 (GVBI S. 2) die §§ 2 bis 6 des Gesetzes 
gegen missbräuchliche Inanspruchnahme von 
Subventionen (SubvG) vom 29. 07. 1976 (BGBI I S. 
2037)(BGBI. III 453-18-1-2) geändert durch 
Sechstes Überleitungsgesetz vom 25.09.1990 (BGBI 
I S. 2106) bzw. § 250b des Strafgesetzes Nr. 
140/1961 Sammlung der Gesetze der Tschechischen 
Republik, in der jeweils geltenden Fassung, 
Anwendung finden. Nach § 3 SubvG bzw. § 250b 
des Strafgesetzes Nr. 140/1961 Sammlung der 
Gesetze der Tschechischen Republik, in der jeweils 
geltenden Fassung, ist der Lead-Partner verpflichtet, 
der Förderstelle unverzüglich alle Tatsachen 
mitzuteilen, die der Bewilligung, Gewährung, 
Weitergewährung, Inanspruchnahme oder dem 
Belassen der Subvention oder des 
Subventionsvorteils entgegenstehen oder für die 
Rückforderung der Subvention oder des 
Subventionsvorteils erheblich sind.

Na poskytnut² dotace z programu EU Ziel 3-C²l 3/
Ziel 3 na podporu pŚeshraniļn² spolupr§ce mezi
Ļeskou republikou a SvobodnĨm st§tem Sasko v
r§mci nen² pr§vn² n§rok.

Z§kladem pro dotaci jsou subvence Evropsk®ho
spoleļenstv² a Ļesk® republiky, resp. Svobodn®ho
st§tu Sasko, na kter® se uplatŔuj²  Ä 264 nŊmeck®ho
trestn²ho z§kon²ku (StGB) a podle Ä 1 z§kona o
subvenc²ch Svobodn®ho st§tu Sasko z 14. 01. 1997
(Sb²rka z§konŢ a naŚ²zen² str. 2) ÄÄ 2 aģ 6 Z§kona
proti neopr§vnŊn®mu vyuģit² dotace (SubvG) z
29.07.1976 (Spolkov§ sb²rka z§konŢ I str. 2037)
(Spolkov§ sb²rka z§konŢ III 453-18-1-2) zmŊnŊn®ho
ĠestĨm pŚev§dŊc²m z§konem z 25.09.1990
(Spolkov§ sb²rka z§konŢ I str. 2106), resp. Ä 250b
trestn²ho z§kona ļ. 140/1961 Sb²rky z§konŢ Ļesk®
republiky, v platn®m znŊn². Podle Ä 3 z§kona o
subvenc²ch Svobodn®ho st§tu Sasko, resp. podle Ä
250b trestn²ho z§kona ļ. 140/1961 Sb²rky z§konŢ
Ļesk® republiky, v platn®m znŊn², je lead partner
povinen bezodkladnŊ sdŊlit dotaļn²mu subjektu
vġechny skuteļnosti, kter® jsou v rozporu se
schv§len²m, poskytnut²m, obnoven²m poskytnut²,
ļerp§n²m nebo zachov§n²m subvence nebo subvenļn²
vĨhody nebo kter® jsou podstatn® pro vym§h§n²
subvence nebo subvenļn² vĨhody.

Die Beantragung der Auszahlung der Fördermittel 
muss der zeitlichen Strukturierung der 
Projektrealisierung entsprechen. Bei zeitlichen 
Verschiebungen ist die Förderstelle vorher zu 
informieren.



Die Auszahlung der Fördermittel erfolgt nur auf  
Grund von nachweislich bereits getätigten Ausgaben 
(Erstattungsprinzip).

Ich bin darüber unterrichtet, dass die in diesem 
Formular in den Ziffern 1 bis 6 sowie in den in Ziffer 
8 bezeichneten Anlagen zu diesem Formular 
gemachten Angaben subventionserhebliche 
Tatsachen im Sinne von § 264 StGB, bzw. von § 
250b des Strafgesetzes Nr. 140/1961 Sammlung der 
Gesetze der Tschechischen Republik, in der jeweils 
geltenden Fassung, sind. Mir ist die Strafbarkeit 
eines Subventionsbetruges nach § 264 StGB bzw. 
eines Kreditbetruges nach § 250b des Strafgesetzes 
Nr. 140/1961 Sammlung der Gesetze der 
Tschechischen Republik, in der jeweils geltenden 
Fassung, bekannt. Ich bin verpflichtet, der SAB 
unverzüglich eine nachträgliche Änderung der 
vorgenannten Angaben mitzuteilen.

Poģadavek na platbu dotaļn²ch prostŚedkŢ mus²
odpov²dat ļasov® struktuŚe realizace projektu. V
pŚ²padŊ ļasovĨch posunŢ je nutno pŚedem
informovat dotaļn² subjekt.

Platba dotaļn²ch prostŚedkŢ probŊhne pouze na
z§kladŊ prokazatelnŊ jiģ realizovanĨch vĨdajŢ
(princip zpŊtn® ¼hrady).

Jsem zpraven o tom, ģe ¼daje uļinŊn® v bodech 1 aģ
6 tohoto formul§Śe jakoģ i ¼daje uļinŊn® v pŚ²loh§ch,
kter® jsou uvedeny v bodŊ 8 tohoto formul§Śe, jsou
skuteļnosti podstatn® pro poskytnut² dotace ve
smyslu Ä 264 StGB, resp. Ä 250b trestn²ho z§kona ļ.
140/1961 Sb²rky z§konŢ Ļesk® republiky v platn®m
znŊn².  Je mi zn§mo, ģe subvenļn² podvod je trestnĨ
podle Ä 264 StGB, resp. ģe ¼vŊrovĨ podvod je
trestnĨ podle Ä 250b trestn²ho z§kona ļ. 140/1961
Sb²rky z§konŢ Ļesk® republiky v platn®m znŊn².
Zavazuji se, ģe SAB bezodkladnŊ sdŊl²m kaģdou
dodateļnou zmŊnu uvedenĨch ¼dajŢ.

7. Erklärung des Antragstellers (Lead-Partners) 7. Prohlášení žadatele (lead partnera)
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Die Richtigkeit und Vollständigkeit sowohl der 
vorstehenden als auch der in den Anlagen zu diesem 
Antrag gemachten Angaben in beiden Sprachen wird 
hiermit versichert. In Zweifelsfällen ist die Sprache 
des Lead-Partners ist maßgebend. Mir ist bekannt, 
dass falsche Angaben die sofortige Kündigung des 
Zuwendungsvertrages und evtl. Rückforderungen zur 
Folge haben können.

Ich versichere, dass für dieses Projekt gleichzeitig 
keine Anträge auf Fördermittel aus anderen 
Förderprogrammen der EU, der Bundesrepublik 
Deutschland und der Tschechischen Republik gestellt 
wurden, sofern sie nicht im Finanzierungsplan in 
diesem Antrag (vgl. Punkt 6.3) enthalten sind.

Potvrzuji t²mto pravdivost a kompletnost vĨġe
uvedenĨch ¼dajŢ, jakoģ i ¼dajŢ uvedenĨch v
pŚ²loh§ch t®to ģ§dosti, a to v obou jazyc²ch. V
pŚ²padŊ pochybnost² je arbitr§rn² jazyk lead partnera.
Jsem obezn§men s t²m, ģe nespr§vn® ¼daje mohou
m²t za n§sledek okamģit® vypovŊzen² smlouvy o
poskytnut² dotace a pŚ²p. vym§h§n² prostŚedkŢ.

Lead partner potvrzuje, ģe pro tento projekt nepodal
souļasnŊ dalġ² ģ§dosti o dotaļn² prostŚedky z jinĨch
dotaļn²ch programŢ EU, Ļesk® republiky a Spolkov®
republiky NŊmecko, pokud nejsou uvedeny v pl§nu
financov§n² t®to ģ§dosti (viz bod 6.3).

Die Fördermittel werden ausschließlich zur 
Finanzierung von zuschussfähigen Ausgaben des 
beschriebenen Projektes verwendet.

Die für den Auftraggeber geltenden 
Vergabevorschriften werden eingehalten.

Dotaļn² prostŚedky budou pouģity vĨhradnŊ na
financov§n² zpŢsobilĨch vĨdajŢ popsan®ho projektu.

Zadavatel dodrģ² platn® pŚedpisy pro pŚidŊlov§n²
veŚejnĨch zak§zek.

Der im Projektantrag ausgewiesene Eigenanteil ist 
gesichert.

Je zajiġtŊn vlastn² pod²l uvedenĨ v ģ§dosti.

Ich bin damit einverstanden, dass ich in das gemäß 
Art. 7, Abs. 2d) Verordnung (EG) 1828/2006 
veröffentlichte Verzeichnis der Begünstigten 
aufgenommen werde. Des Weiteren bin ich damit 
einverstanden, dass Berichte zur Projektumsetzung 
und den Ergebnissen teilweise oder vollständig 
veröffentlicht werden.

Souhlas²m s t²m, ģe budu uveden v seznamu
pŚ²jemcŢ podle ļl§nku 7, odstavce 2d) naŚ²zen² (ES)
1828/2006. Souhlas²m tak® s ļ§steļnĨm ļi ¼plnĨm
zveŚejnŊn²m zpr§v a vĨsledkŢ z realizace projektu.

7.2 Erklärung des Antragstellers (Lead-Partner) 7.2 Prohlášení žadatele (lead partnera)
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8. Anlagenverzeichnis

9 PŚehled person§ln²ho obsazen² 2 1 PP001 9 PŚehled person§ln²ho obsazen² 2 1 PP001

8 VĨklad k pracovn²m celkŢm 2 1 PP001 8 VĨklad k pracovn²m celkŢm 2 1 PP001

7 Popis n§kladŢ za investiļn² vybaven² 2 1 PP001 7 Popis n§kladŢ za investiļn² vybaven² 2 1 PP001

12 Poļet subjektŢ, kter® se ¼ļastn² projektu 2 1 PP001 12 Poļet subjektŢ, kter® se ¼ļastn² projektu 2 1 PP001

11 Ļestn® prohl§ġen² partnera projektu 2 1 PP001 11 Ļestn® prohl§ġen² partnera projektu 2 1 PP001

10 PodrobnĨ rozpoļet 2 1 PP001 10 PodrobnĨ rozpoļet 2 1 PP001

6 Erläuterung zum Ausgabenplan 2 1 LP 6 Erläuterung zum Ausgabenplan 2 1 LP

2 Datenschutzrechtliche Einwilligungserklärung 
aller Kooperationspartner

2 1 LP 2 Datenschutzrechtliche Einwilligungserklärung 
aller Kooperationspartner

2 1 LP

1 Kooperationsvertrag 2 1 LP 1 Kooperationsvertrag 2 1 LP

3 Erklärung der Kooperationspartner 2 1 LP 3 Erklärung der Kooperationspartner 2 1 LP

5 Planung der Personalkosten 2 1 LP 5 Planung der Personalkosten 2 1 LP

4 Erläuterung zu den Arbeitspaketen 2 1 LP 4 Erläuterung zu den Arbeitspaketen 2 1 LP

Ifd. Nr. Bezeichnung Anzahl der 
Originale

Kopien-

anzahl

LP/PP poŚadov®
ļ²slo

název poļet
origin§lŢ

poļet
kopi²

LP/PP

8. Seznam pŚ²loh

Bitte geben Sie alle beigefügten Anlagen des Projektantrages an. 



Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

Pros²m uveŅte vġechny pŚiloģen® pŚ²lohy projektov® ģ§dosti.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.
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9. Podepsání žádosti9. Unterzeichnung des Antrages

Datum:

Unterschift, Stempel

Ort:

Podpis, razítko

Místo:

19.12.2008 Datum: 19.12.2008


